
   
 

EUSLEGEk egindako itzulpena 1 

 
 
Protocolo facultativo de la Convención 
sobre los Derechos del Niño relativo a la 
participación de niños en los conflictos 
armados 

 Haurren eskubideei buruzko 
Konbentzioaren hautazko Protokoloa, 
gatazka armatuetan haurren parte 
hartzeari buruzkoa 

Asamblea General - Resolución 
A/RES/54/263 del 25 de mayo de 2000 

 Biltzar Orokorra – 2000ko maiatzaren 
25eko A/RES/263 Ebazpena 

Entrada en vigor: 12 de febrero de 2002  Indarrean jartzea: 2002ko otsailaren12an 

Los Estados Partes en el presente 
Protocolo, 

 Protokolo honetako estatu alderdiek, 

Alentados por el inmenso apoyo de que 
goza la Convención sobre los Derechos del 
Niño1, que demuestra que existe una 
voluntad general de luchar por la 
promoción y la protección de los derechos 
del niño, 

 Bultzaturik zerk eta Haurraren Eskubideei 
Buruzko Konbentzioak 1 daukan 
aldekotasun indartsuak, horrek frogatzen 
baitu haurren eskubideak sustatzeko eta 
aldezteko borondate orokorra badela, 

Reafirmando que los derechos del niño 
requieren una protección especial y que, 
para ello, es necesario seguir mejorando la 
situación de los niños sin distinción y 
procurar que éstos se desarrollen y sean 
educados en condiciones de paz y 
seguridad, 

 Berretsirik haurren eskubideek babes 
berezia behar dutela eta, horretarako, 
beharrezkoa dela haurren egoera hobetzen 
jarraitzea inolako bereizketarik gabe eta 
haurrok bake eta segurtasun baldintzetan 
garatu eta heziak izan daitezen 
ahalegintzea, 

Preocupados por los efectos perniciosos y 
generales que tienen para los niños los 
conflictos armados, y por sus 
consecuencias a largo plazo para la paz, la 
seguridad y el desarrollo duraderos, 

 Kezkaturik gatazka armatuek haurrentzat 
dituzten ondorio kaltegarri eta orokorrez, 
eta epe luzera bakearentzat, 
segurtasunarentzat eta garapen 
iraunkorrarentzat gatazka horiek dituzten 
ondorioarengatik, 

Condenando el hecho de que en las 
situaciones de conflicto armado los niños 
se conviertan en un blanco, así como los 
ataques directos contra bienes protegidos 
por el derecho internacional, incluidos los 
lugares donde suele haber una 
considerable presencia infantil, como 
escuelas y hospitales, 

 Gaitzetsiz gatazka armatu egoeretan 
haurrak helburu izatea, eta orobat, 
nazioarteko zuzenbideak babestutako 
ondasunen aurkako eraso zuzenak, barne 
hartuta haur asko egoten diren lekuak, hala 
nola eskolak eta ospitaleak, 

Tomando nota de la aprobación del 
Estatuto de Roma de la Corte Penal 
Internacional, en particular la inclusión 
entre los crímenes de guerra en conflictos 
armados, tanto internacionales como no 
internacionales, del reclutamiento o 
alistamiento de niños menores de 15 años 
o su utilización para participar activamente 
en las hostilidades, 

 Aintzat harturik Nazioarteko Zigor 
Auzitegiaren Erromako Estatutuen 
onespena, bereziki gerra-krimenen artean 
gatazka armatuak barneratzen dituena, 
horiek nazioartekoak izan ala ez, 15 urtetik 
beherako haurren gerrarako 
erreklutamendu edo izen-ematea edo 
horiek erabiltzea eraso armatuetan modu 
aktiboan parte har dezaten, 

Considerando en consecuencia que para 
seguir promoviendo la realización de los 
derechos reconocidos en la Convención 

 Kontuan harturik Haurren Eskubideei 
buruzko Hitzarmenean onartutako 
eskubideak sustatzen jarraitu ahal izateko, 
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sobre los Derechos del Niño es necesario 
aumentar la protección de los niños con 
miras a evitar que participen en conflictos 
armados, 

haurren babesa areagotzea beharrezkoa 
dela, horiek gatazka armatuetan parte har 
dezaten eragozteko xedearekin, 

Observando que el artículo 1 de la 
Convención sobre los Derechos del Niño 
precisa que, para los efectos de esa 
Convención, se entiende por niño todo ser 
humano menor de 18 años de edad, salvo 
que, en virtud de la ley que le sea aplicable, 
haya alcanzado antes la mayoría de edad, 

 Ikusirik Haurren Eskubideei buruzko 
Hitzarmenaren 1. artikuluak zehazten 
duela, Hitzarmenaren ondoreetarako, haur 
gisa ulertzen dela 18 urtetik beherako 
gizaki oro, salbu eta aplikagarri zaion 
legearen arabera, aurretiaz adin 
nagusitasuna lortu badu, 

Convencidos de que un protocolo 
facultativo de la Convención por el que se 
eleve la edad mínima para el posible 
reclutamiento de personas en las fuerzas 
armadas y su participación en las 
hostilidades contribuirá eficazmente a la 
aplicación del principio de que el interés 
superior del niño ha de ser una 
consideración primordial en todas las 
decisiones que le conciernan, 

 Sinetsita indar armatuetan pertsonak 
erreklutatzeko eta horiek eraso armatuetan 
parte hartzeko gutxieneko adina igotzen 
duen Hitzarmenaren hautazko protokolo 
batek, zinez lagunduko dituela haurren 
interes nagusia izatea, haurrei eragiten 
dieten erabaki guztietan funtsezko ardura 
eta printzipio hori eraginkortasun osoz 
aplikatzea, 

Tomando nota de que en diciembre de 
1995 la XXVI Conferencia Internacional de 
la Cruz Roja y de la Media Luna Roja 
recomendó, entre otras cosas, que las 
partes en conflicto que tomaran todas las 
medidas viables para que los niños 
menores de 18 años no participaran en 
hostilidades, 

 Aintzat harturik 1995ko abenduko Gurutze 
Gorriaren eta Ilargi Erdi Gorriaren XXVI 
Nazioarteko Konferentziak, besteak beste, 
gomendatu zuela gatazkan dauden 
alderdiek bideragarriak diren neurri guztiak 
hartuko dituztela 18 urtetik beherako 
adingabeek eraso armatuetan parte har ez 
dezaten, 

Tomando nota con satisfacción de la 
aprobación unánime, en junio de 1999, del 
Convenio No. 182 de la Organización 
Internacional del Trabajo sobre la 
prohibición de las peores formas de trabajo 
infantil y la acción inmediata para su 
eliminación, en el que se prohibe, entre 
otros, el reclutamiento forzoso u obligatorio 
de niños para utilizarlos en conflictos 
armados, 

 Aintzat harturik atseginez haurren lan 
modu makurrenen debekua eta horiek 
ezabatzeko berehalako ekintza sustatzen 
dituen Lanaren Nazioarteko Erakundearen 
182. Hitzarmena, 1999ko ekainean aho 
batez onartu zena; horretan, besteak 
beste, debekatzen baita, gatazka 
armatuetan erabiltzeko haurren 
derrigorrezko edo nahitaezko 
erreklutamendua, 

Condenando con suma preocupación el 
reclutamiento, adiestramiento y utilización 
dentro y fuera de las fronteras nacionales 
de niños en hostilidades por parte de 
grupos armados distintos de las fuerzas 
armadas de un Estado, y reconociendo la 
responsabilidad de quienes reclutan, 
adiestran y utilizan niños de este modo, 

 Gaitzetsiz erabat kezkaturik estatu bateko 
indar armatu ez diren bestelako talde 
armatuek haurrak erreklutatzea, trebatzea 
eta eraso armatuetan erabiltzea, nazio 
mugen barruan zein hauetatik kanpo, eta 
modu horretan haurrak erreklutatu, trebatu 
eta erabiltzen dituztenen erantzukizuna 
aitortuz, 

Recordando que todas las partes en un 
conflicto armado tienen la obligación de 
observar las disposiciones del derecho 
internacional humanitario, 

 Gogoratuz gatazka armatu bateko alderdi 
guztiak giza eskubideen nazioarteko 
eskubidearen xedapenak kontuan izateko 
duten betebeharra, 
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Subrayando que el presente Protocolo se 
entenderá sin perjuicio de los propósitos y 
principios enunciados en la Carta de las 
Naciones Unidas, incluido su Artículo 51, y 
las normas pertinentes del derecho 
humanitario, 

 Azpimarratuz protokolo hau Nazio Batuen 
Gutunean zerrendatutako helburu eta 
printzipioei kalterik egin gabe ulertuko dela, 
Gutunaren 51. artikulua, eta giza 
eskubideen zuzenbidearen arauak barne, 

Teniendo presente que, para lograr la plena 
protección de los niños, en particular 
durante los conflictos armados y la 
ocupación extranjera, es indispensable que 
se den condiciones de paz y seguridad 
basadas en el pleno respeto de los 
propósitos y principios de la Carta y se 
observen los instrumentos vigentes en 
materia de derechos humanos, 

 Aintzat harturik haurren erabateko babesa 
lortzeko, bereziki gatazka armatuek eta 
atzerritarren okupazioek iraun bitartean, 
ezinbestekoa dela bake- eta segurtasun-
baldintzak izatea, Nazio Batuen Gutunaren 
asmoak eta printzipioak bete-betean 
errespetatzen dituztenak, eta giza 
eskubideen alorrean indarrean dauden 
instrumentuak errespetatzea, 

Reconociendo las necesidades especiales 
de los niños que están especialmente 
expuestos al reclutamiento o utilización en 
hostilidades, contra lo dispuesto en el 
presente Protocolo, en razón de su 
situación económica o social o de su sexo, 

 Aitorturik protokolo honetan ezarritakoaren 
aurka, euren ekonomia- edo gizarte-
egoeragatik edo euren sexuagatik, gatazka 
armatuetan erabiliak izateko edo 
erreklutatuak izateko arrisku handia duten 
haurren beharrizan bereziak, 

Conscientes de la necesidad de tener en 
cuenta las causas económicas, sociales y 
políticas que motivan la participación de 
niños en conflictos armados, 

 Jakitun izanik gatazka armatuetan haurren 
parte hartzea eragiten duten ekonomia-, 
gizarte- eta politika-arrazoiak kontuan izan 
beharraz, 

Convencidos de la necesidad de fortalecer 
la cooperación internacional en la 
aplicación del presente Protocolo, así como 
las actividades de rehabilitación física y 
psicosocial y de reintegración social de los 
niños que son víctimas de conflictos 
armados, 

 Sinetsirik protokolo honen nazioarteko 
aplikazioan lankidetza indartu beharraz, eta 
baita gatazka armatuen biktima diren 
haurren birgaitze fisiko eta 
psikosozialerako egintzak eta haur horien 
bergizarteratze prozesua, 

Alentando la participación de las 
comunidades y, en particular, de los niños y 
de las víctimas infantiles en la difusión de 
programas de información y de educación 
sobre la aplicación del Protocolo, 

 Bultzatuz Erkidegoen parte hartzea eta 
bereziki, haurrena eta haur biktimena, 
Protokoloaren aplikazioari buruzko 
informazio eta hezkuntza programen 
zabalkundean, 

Han convenido en lo siguiente:  Jarraikoa hitzartu dute: 

Artículo 1  1. artikulua 

Los Estados Partes adoptarán todas las 
medidas posibles para que ningún miembro 
de sus fuerzas armadas menor de 18 años 
participe directamente en hostilidades. 

 Estatu alderdiek, neurri egingarri guztiak 
hartuko dituzte euren indar armatuetako 18 
urtetik beheragoko kideek eraso 
armatuetan zuzenean parte har ez 
dezaten. 

Artículo 2  2. artikulua 

Los Estados Partes velarán por que no se 
reclute obligatoriamente en sus fuerzas 
armadas a ningún menor de 18 años. 

 Estatu alderdiek ardura izango dute, 18 
urtetik beherako inor bere indar armatuetan 
nahitaez erreklutatua izan ez dadin. 

Artículo 3  3. artikulua 



   
 

EUSLEGEk egindako itzulpena 4 

1. Los Estados Partes elevarán la edad 
mínima, contada en años, para el 
reclutamiento voluntario de personas en 
sus fuerzas armadas nacionales por 
encima de la fijada en el párrafo 3 del 
artículo 38 de la Convención sobre los 
Derechos del Niño1, teniendo en cuenta los 
principios formulados en dicho artículo, y 
reconociendo que en virtud de esa 
Convención los menores de 18 años tienen 
derecho a una protección especial. 

 1. Estatu alderdiek gutxieneko adina igoko 
dute, urteetan zenbatuta, nazioko indar 
armatuetan pertsonak borondatez 
erreklutatzeko, Haurraren Eskubideen 
Konbentzioaren 38. artikuluaren 3. 
paragrafoan ezarritakoaz gainetik, artikulu 
horretan jasotako printzipioak kontuan 
izanda, eta Hitzarmen horren arabera 18 
urtetik beherakoek babes berezia izateko 
eskubidea dutela aitortuz. 

2. Cada Estado Parte depositará, al ratificar 
el presente Protocolo o adherirse a él, una 
declaración vinculante en la que se 
establezca la edad mínima en que permitirá 
el reclutamiento voluntario en sus fuerzas 
armadas nacionales y se ofrezca una 
descripción de las salvaguardias que haya 
adoptado para asegurarse de que no se 
realiza ese reclutamiento por la fuerza o 
por coacción. 

 2. Estatu alderdi bakoitzak gordailuan 
jarriko du, Protokolo hau berretsi edo honi 
atxikitzerakoan, aitorpen loteslea, eta 
horretan jaso beharko da zein den 
gutxieneko adina bere nazioko indar 
armatuetan borondatez pertsonak 
erreklutatzeko eta erreklutamendu hori 
indarrez edo beldurraren bidez egin ez 
dadin ziurtatzeko zein neurri hartu dituen 
eta horien azalpena eskaini beharko du. 

3. Los Estados Partes que permitan el 
reclutamiento voluntario en sus fuerzas 
armadas nacionales de menores de 18 
años establecerán medidas de 
salvaguardia que garanticen, como mínimo, 
que: 

 3. Nazioko indar armatuetan 18 urtetik 
beherakoen borondatezko 
erreklutamendua onartzen duten estatu 
alderdiek, babes neurriak ezarri beharko 
dituzte, gutxienez ondorengoak 
bermatzeko: 

a) Ese reclutamiento sea auténticamente 
voluntario; 

 a) Erreklutamendu hori zinez 
borondatezkoa dela; 

b) Ese reclutamiento se realice con el 
consentimiento informado de los padres o 
de quienes tengan la custodia legal; 

 b) Erreklutamendu hori gurasoek edo 
legezko zaintza dutenen adostasun 
informatuarekin egitea; 

c) Esos menores estén plenamente 
informados de los deberes que supone ese 
servicio militar; 

 c) Adingabe horiek guztiz informatuta 
egotea zerbitzu militar horrek dituen 
betebeharrez; 

d) Esos menores presenten pruebas fiables 
de su edad antes de ser aceptados en el 
servicio militar nacional. 

 d) Adingabe horiek nazioko zerbitzu 
militarrean onartuak izan aurretik, beraien 
adinaren inguruko froga fidagarriak 
aurkeztea. 

4. Cada Estado Parte podrá ampliar su 
declaración en cualquier momento 
mediante notificación a tal efecto dirigida al 
Secretario General de las Naciones Unidas, 
el cual informará a todos los Estados 
Partes. 

 4. Estatu alderdi bakoitzak edozein unetan 
zabal dezake bere aitorpena, Nazio Batuen 
Idazkari nagusiari ondorio horietarako 
igorritako jakinarazpenaren bidez, eta 
horrek estatu alderdi guztiei jakinaraziko 
die. 

La notificación surtirá efecto desde la fecha 
en que sea recibida por el Secretario 
General. 

 Jakinarazpenak ondorioak izango ditu 
idazkari orokorrak jasotzen duen datatik 
aurrera. 

5. La obligación de elevar la edad según se 
establece en el párrafo 1 del presente 

 5. Artikulu honetako 1. paragrafoak 
ezartzen duenaren arabera, gutxieneko 
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artículo no es aplicable a las escuelas que 
las fuerzas armadas de los Estados Partes 
administren o tengan bajo su control, de 
conformidad con los artículos 28 y 29 de la 
Convención sobre los Derechos del Niño. 

adina igotzeko betebeharra, ez da 
aplikagarri estatu alderdien indar armatuek 
kudeatu edo euren kontrolpean dituzten 
eskolei, Haurraren Eskubideei buruzko 
Konbentzioaren 28 eta 29. artikuluekin bat 
etorriz. 

Artículo 4  4. artikulua 

1. Los grupos armados distintos de las 
fuerzas armadas de un Estado no deben en 
ninguna circunstancia reclutar o utilizar en 
hostilidades a menores de 18 años. 

 1. Estatu bateko indar armatu ez diren 
beste talde armatu batzuek ez dute, 
edozein kasutan, 18 urtetik beherako 
pertsonarik erreklutatu eta eraso 
armatuetan erabili behar. 

2. Los Estados Partes adoptarán todas las 
medidas posibles para impedir ese 
reclutamiento y utilización, con inclusión de 
la adopción de las medidas legales 
necesarias para prohibir y tipificar esas 
prácticas. 

 2. Estatu alderdiek erreklutamendu eta 
erabilera hori eragozteko neurri posible 
guztiak hartuko dituzte, baita jardun horiek 
debekatu eta tipifikatzeko beharrezkoak 
diren lege neurriak hartu ere. 

3. La aplicación del presente artículo no 
afectará la situación jurídica de ninguna de 
las partes en un conflicto armado. 

 3. Artikulu honen aplikazioak ez du eraginik 
izango gatazka armatu bateko alderdien 
egoera juridikoaren gain. 

Artículo 5  5. artikulua 

Ninguna disposición del presente Protocolo 
se interpretará de manera que impida la 
aplicación de los preceptos del 
ordenamiento de un Estado Parte, de 
instrumentos internacionales o del derecho 
humanitario internacional cuando esos 
preceptos sean más propicios a la 
realización de los derechos del niño. 

 Protokolo honen xedapenetariko bat bera 
ere ez da interpretatuko halako modu 
batez, non horrek eragotziko duen estatu 
alderdi baten ordenamenduaren, 
nazioarteko instrumentuen zein 
nazioarteko giza zuzenbidearen manuen 
aplikazioa, manu horiek haurraren 
eskubideak gauzatzeko aldekoagoak 
direnean. 

Artículo 6  6. artikulua 

1. Cada Estado Parte adoptará todas las 
medidas jurídicas, administrativas y de otra 
índole necesarias para garantizar la 
aplicación efectiva y la vigilancia del 
cumplimiento efectivo de las disposiciones 
del presente Protocolo dentro de su 
jurisdicción. 

 1. Protokolo honen xedapenak 
eragingarritasun osoz beteko direla 
zaintzeko eta horien zinezko aplikazioa 
ikuskatzeko, estatu alderdi bakoitzak 
beharrezko diren neurri juridiko, 
administratibo zein beste izaera batekoak 
hartuko ditu. 

2. Los Estados Partes se comprometen a 
difundir y promover por los medios 
adecuados, entre adultos y niños por igual, 
los principios y disposiciones del presente 
Protocolo. 

 2. Estatu alderdiek Protokolo honen 
printzipio eta xedapenak neurri egokien 
bidez helduen eta haurren artean zabaldu 
eta sustatzeko konpromisoa hartzen dute. 

3. Los Estados Partes adoptarán todas las 
medidas posibles para que las personas 
que estén bajo su jurisdicción y hayan sido 
reclutadas o utilizadas en hostilidades en 
contradicción con el presente Protocolo 

 3. Estatu alderdiek neurri egingarri guztiak 
hartuko dituzte, bere jurisdikzio pean 
dauden pertsonak eta Protokolo honen 
kontra erreklutatuak izan badira edo eraso 
militarretan erabiliak, horiek 
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sean desmovilizadas o separadas del 
servicio de otro modo. 

desmobilizatuak izan daitezen edo beste 
modu baten bidez zerbitzu militarretik 
bananduak. 

De ser necesario, los Estados Partes 
prestarán a esas personas toda la 
asistencia conveniente para su 
recuperación física y psicológica y su 
reintegración social. 

 Beharrezkoa bada, estatu alderdiek 
beharrezko laguntza guztia eskainiko diete 
pertsona horiei, euren errekuperazio fisiko 
eta psikologikorako zein birgizarteratzeko 
bidean jartzeko. 

Artículo 7  7. artikulua 

1. Los Estados Partes cooperarán en la 
aplicación del presente Protocolo, en 
particular en la prevención de cualquier 
actividad contraria al mismo y la 
rehabilitación y reintegración social de las 
personas que sean víctimas de actos 
contrarios al presente Protocolo, entre otras 
cosas mediante la cooperación técnica y la 
asistencia financiera. 

 1. Estatu alderdiek Protokolo honen 
aplikaziorako elkarlanean arituko dira, 
bereziki, horren aurkakoa den edozein 
egintza gerta ez dadin aurreneurriak 
hartzeko eta Protokolo honen aurkakoak 
diren egintzen biktimak birgaitze eta 
birgizarteratzeko bidean jartzeko, besteak 
beste, lankidetza teknikoaren eta finantza-
laguntzaren bitartez. 

Esa asistencia y esa cooperación se 
llevarán a cabo en consulta con los 
Estados Partes afectados y las 
organizaciones internacionales pertinentes. 

 Laguntza eta lankidetza horiek, zein estatu 
alderdi ukitua izan eta horri eta nazioarteko 
erakundeei kontsulta eginik gauzatuko dira. 

2. Los Estados Partes que estén en 
condiciones de hacerlo prestarán esa 
asistencia mediante los programas 
multilaterales, bilaterales o de otro tipo 
existentes o, entre otras cosas, mediante 
un fondo voluntario establecido de 
conformidad con las normas de la 
Asamblea General. 

 2. Laguntza emateko baldintzetan dauden 
estatu alderdiek, laguntza hori emango 
dute, lehendik diren programa aldeaniztun, 
bi aldetako edo osterantzekoen bidez edo, 
besteak beste, Biltzar Orokorraren arauei 
men eginez ezarritako borondatezko funts 
baten bidez. 

Artículo 8  8. artikulua 

1. A más tardar dos años después de la 
entrada en vigor del presente Protocolo 
respecto de un Estado Parte, éste 
presentará al Comité de los Derechos del 
Niño un informe que contenga una 
exposición general de las medidas que 
haya adoptado para dar cumplimiento a las 
disposiciones del Protocolo, incluidas las 
medidas adoptadas con objeto de aplicar 
las disposiciones relativas a la participación 
y el reclutamiento. 

 1. Beranduenez ere, Protokolo hau estatu 
batean indarrean sartu eta bi urteko epean, 
estatu horrek Haurraren Eskubideen 
Batzordeari txostena aurkeztuko dio, 
bertan jasotzen delarik Protokoloaren 
xedapenak betearazteko hartu dituen 
neurrien azalpen orokorra, barnean hartuta 
parte hartzeari eta erreklutamenduari 
buruzko xedapenak aplikatzearen inguruan 
hartutako neurriak. 

2. Después de la presentación del informe 
general, cada Estado Parte incluirá en los 
informes que presente al Comité de los 
Derechos del Niño de conformidad con el 
artículo 44 de la Convención información 
adicional sobre la aplicación del presente 
Protocolo. 

 2. Txosten orokorra aurkeztu eta gero, 
estatu alderdi bakoitzak Haurraren 
Eskubideen Batzordeari aurkezten dizkion 
txostenetan Protokolo honen aplikazioari 
buruzko informazio gehigarria ere emango 
du, Konbentzioaren 44. artikuluak 
ezarritakoaren arabera. 

Los demás Estados Partes en el Protocolo  Protokoloaren gainontzeko estatu alderdiek 



   
 

EUSLEGEk egindako itzulpena 7 

presentarán un informe cada cinco años. txosten bat aurkeztuko dute bost urtean 
behin. 

3. El Comité de los Derechos del Niño 
podrá pedir a los Estados Partes más 
información sobre la aplicación del 
presente Protocolo. 

 3. Haurraren Eskubideen Batzordeak 
informazio gehiago eskatu ahal izango die 
estatu alderdiei Protokolo honen 
aplikazioaren inguruan. 

Artículo 9  9. artikulua 

1. El presente Protocolo estará abierto a la 
firma de todo Estado que sea Parte en la 
Convención o la haya firmado. 

 1. Konbentzioaren estatu alderdi orok edo 
berori sinatu duenak sina dezake Protokolo 
hau. 

2. El presente Protocolo está sujeto a la 
ratificación y abierto a la adhesión de todos 
los Estados. 

 2. Protokolo hau berrespenari lotuta dago 
eta estatu guztien atxikimenduari zabalik. 

Los instrumentos de ratificación o de 
adhesión se depositarán en poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas. 

 Berreste edo atxikitze instrumentuak Nazio 
Batuetako idazkari nagusiaren eskuetan 
gordailutuko dira. 

3. El Secretario General, en su calidad de 
depositario de la Convención y del 
Protocolo, informará a todos los Estados 
Partes en la Convención y a todos los 
Estados que hayan firmado la Convención 
del depósito de cada uno de los 
instrumentos de declaración en virtud del 
artículo 3. 

 3. Idazkari orokorrak, Konbentzioaren eta 
Protokoloaren gordailuzain gisa, 
Konbentzioaren estatu alderdi guztiak eta 
Konbentzioa sinatu duten estatu guztiak 
informatuko ditu, 3. artikuluaren arabera, 
aitorpen tresna bakoitzaren gordailuari 
buruz. 

Artículo 10  10. artikulua 

1. El presente Protocolo entrará en vigor 
tres meses después de la fecha en que 
haya sido depositado el décimo 
instrumento de ratificación o de adhesión. 

 1. Protokolo hau indarrean sartuko da 
hamargarren berrespen edo atxikitze 
instrumentua gordailatu den datatik hiru 
hilabetera. 

2. Respecto de los Estados que hayan 
ratificado el presente Protocolo o se hayan 
adherido a él después de su entrada en 
vigor, el Protocolo entrará en vigor un mes 
después de la fecha en que se haya 
depositado el correspondiente instrumento 
de ratificación o de adhesión. 

 2. Protokolo hau berretsi duten estatuetan 
edo Protokolo hau, behin indarrean sartu 
eta gero, berorri atxiki zaizkion estatuetan, 
indarrean sartuko da, zein datatan 
berrespen edo atxikitze instrumentua 
gordailutu eta data horretatik hilabetera. 

Artículo 11  11. artikulua 

1. Todo Estado Parte podrá denunciar el 
presente Protocolo en cualquier momento 
mediante notificación escrita dirigida al 
Secretario General de las Naciones Unidas, 
quien informará de ello a los demás 
Estados Partes en la Convención y a todos 
los Estados que hayan firmado la 
Convención. 

 1. Edozein estatu alderdik sala dezake 
Protokolo hau, Nazio Batuen idazkari 
orokorrari zuzendutako idatzizko 
jakinarazpenaren bidez. Idazkari orokorrak 
horren berri emango die Konbentzioaren 
gainontzeko estatu alderdiei eta 
Konbentzioa sinatu duten estatu guztiei. 

La denuncia surtirá efecto un año después 
de la fecha en que la notificación haya sido 
recibida por el Secretario General. 

 Salaketak ondorioak sortuko ditu, idazkari 
nagusiak jakinarazpena jaso eta 
urtebetera. 

No obstante, si al concluir ese plazo de un  Hala ere, urtebeteko epe hori amaitu eta 
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año el Estado Parte denunciante está 
interviniendo en un conflicto armado, la 
denuncia no surtirá efecto hasta que 
termine dicho conflicto. 

gero, estatu alderdi salatzailea gatazka 
armatu batean parte hartzen ari bada, 
salaketak ez du ondoriorik sortuko aipatu 
gatazka bukatu arte. 

2. Esa denuncia no eximirá al Estado Parte 
de las obligaciones que le incumban en 
virtud del presente Protocolo respecto de 
todo acto que se haya producido antes de 
la fecha en que aquélla surta efecto. 

 2. Salaketa horrek ez du estatu alderdia 
salbuetsiko Protokolo honen arabera dituen 
betebeharrez, salaketak ondorioak sortu 
baino lehenagoko egintzen gain. 

La denuncia tampoco obstará en modo 
alguno para que el Comité de los Derechos 
del Niño prosiga el examen de cualquier 
asunto iniciado antes de esa fecha. 

 Era berean, salaketak ez du inola ere 
oztopatuko Haurraren Eskubideen 
Batzordeak data hori baino lehenago 
hasitako gai baten inguruko ikerketarekin 
jarraitzea. 

Artículo 12  12. artikulua 

1. Todo Estado Parte podrá proponer 
enmiendas y depositarlas en poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas. 

 1. Estatu alderdi orok zuzenketak proposa 
ditzake eta Nazio Batuetako idazkari 
nagusiaren esku gordailutu ahal izango 
ditu. 

El Secretario General comunicará las 
enmiendas propuestas a los Estados 
Partes, pidiéndoles que le notifiquen si 
desean que se convoque una conferencia 
de Estados Partes con el fin de examinar 
las propuestas y someterlas a votación. 

 Proposatutako zuzenketak Nazio 
Batuetako idazkari nagusiak estatu 
alderdiei komunikatuko dizkie; aldi berean, 
eskatuko die jakinarazi diezaiotela estatu 
alderdien Konferentzia baterako deialdia 
egitea nahi duten, proposamena aztertu 
eta horren inguruko botazioa egiteko. 

Si dentro de los cuatro meses siguientes a 
la fecha de esanotificación un tercio, al 
menos, de los Estados Partes se declaran 
en favor de tal conferencia, el Secretario 
General la convocará con el auspicio de las 
Naciones Unidas. 

 Jakinarazpen hori zein datatan egin eta 
data horren ondorengo lau hilabeteetan 
estatu alderdietatik, gutxienez, herenak 
deialdi horren alde egiten badu, idazkari 
nagusiak konferentziarako deialdia egingo 
du, Nazio Batuen babespean. 

Toda enmienda adoptada por la mayoría de 
los Estados Partes presentes y votantes en 
la conferencia será sometida a la 
aprobación de la Asamblea General de las 
Naciones Unidas. 

 Konferentziara bertaratu eta boto-emaile 
diren estatu alderdien gehiengoarekin zein 
zuzenketa onetsi eta zuzenketa horiek 
onestea Nazio Batuen Biltzar Orokorraren 
mende utziko da . 

2. Toda enmienda adoptada de 
conformidad con el párrafo 1 del presente 
artículo entrará en vigor cuando haya sido 
aprobada por la Asamblea General y 
aceptada por una mayoría de dos tercios 
de los Estados Partes. 

 2. Artikulu honetako 1. Paragrafoaren 
arabera onetsitako zuzenketa oro 
indarrean jarriko da, Nazio Batuetako 
Biltzar Orokorrak hori onesteaz gain, estatu 
alderdiek onesten dutenean, bi hereneko 
gehiengoarekin. 

3. Las enmiendas, cuando entren en vigor, 
serán obligatorias para los Estados Partes 
que las hayan aceptado; los demás 
Estados Partes seguirán obligados por las 
disposiciones del presente Protocolo y por 
toda enmienda anterior que hubiesen 
aceptado. 

 3. Zuzenketa horiek, indarrean jartzen 
direnean, nahitaezkoak izango dira horiek 
onartu dituzten estatu alderdientzako; 
gainerako estatu alderdiek, ordea, 
Protokolo honetako xedapenak eta aldez 
aurretik eurek onetsitako zuzenketak 
betetzen jarraituko dute. 
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Artículo 13  13. artikulua 

1. El presente Protocolo, cuyos textos en 
árabe, chino, español, francés, inglés y 
ruso son igualmente auténticos, será 
depositado en los archivos de las Naciones 
Unidas. 

 1. Protokolo hau, Nazio Batuetako 
artxiboetan gordailutuko da; berebat, 
kautoak dira arabieraz, txineraz, 
espainieraz, frantsesez, ingelesez eta 
errusieraz dauden protokolo-testuak. 

2. El Secretario General de las Naciones 
Unidas enviará copias certificadas del 
presente Protocolo a todos los Estados 
Partes en la Convención y a todos los 
Estados que hayan firmado la Convención. 

 2. Nazio Batuen idazkari nagusiak 
Protokolo honen kopia ziurtatuak bidaliko 
dizkie Konbentzioaren estatu alderdi guztiei 
eta Konbentzioa sinatu duten estatu 
guztiei. 

 


